
Carte électronique

Elektronische Karte (Platine)

Electronic board

Informations susceptibles de modifications
sans préavis
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NOTICE DE POSE

MONTAGE ANLEITUNG

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Réf. moteur

Motor Ref.

Réf. carte + émetteur

Platine + Sender Ref.

Board + transmitter ref.
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1

Démontage 
de l’axe,

côté moteur

Demontage der
motorseitigen

Welle

Removing the
shaft on the
motor side

Démontage 
de l’axe,

côté opposé au
moteur

Demontage der
Welle, die sich auf

der dem Motor
entgegengesetzten

Seite befindet

Removing the
shaft on the side

opposite from
the motor

Dépose de la
carte

Abmontieren
der Platine

Removing the
board

L’axe côté moteur
est libéré.

Die Welle auf
Motorseite liegt frei

The shaft on the
motor side is released

Repoussez les deux broches.

Schieben Sie beide Spindeln zur

Seite.

Push in the two spindles.

2 2A : Positionnez le clip de
tandem face à vous

2B : Repoussez l’axe central
dans le tube

2A: Richten Sie Arretier-Feder
genau vor sich aus

2B: Schieben Sie das
Wellenrohr in die Welle
zurück

2A : Position the tandem clip in
front of you

2B : Push the central shaft into
the tube.

3 Démontez le couvercle du moteur
avec un tournevis Tamper Torx
N°20.

Die Abdeckung des Motors mit
einem Schraubenzieher Tamper
Torx Nr. 20 abmontieren.

Remove the motor cover with a
Tamper Torx no. 20 screwdriver.

4
Sortez la carte.

Die Karte entnehmen.

Take out the board.

Important
Avant de toucher les
cartes électroniques,
toucher une partie
métallique reliée à la
terre, à proximité du
volet, pour éviter de
détériorer les compo-
sants par décharge
électrostatique (ex. :
raccord de radiateur,
dormant métallique ou
aluminium d’une porte
ou d’une fenêtre).

Ne pas toucher les
soudures ni les 
parties métalliques !

Wichtig
Bevor die Platine an-
zurühren, sollen Sie ein
Metalstück anfassen die
an der Erde verbunden
ist an der Nähe des
Rolladen. Dies um ein
Beschädigen ihrer
Komponenten durch
elektrostatische
Entladung zu 
verhindern (Z.B.:
Heizkörperanschluss,
Metal oder Aluminium
Stock einer Tür oder eines
Fensters).

Weder die Lötnähte noch
die Metallteile berühren !

Important
Before touching the
electronic board,
touch a metalic part
to earth connected
near the shutter. This
to avoid damaging
the components due
to electrostatic 
discharge (e.g. :
radiator connect ion,
metal ic or aluminium
frame of a door or a
window).

Do not touch the
solder points or
metal parts !
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Mise en place de
la nouvelle carte

Die neue Karte
einsetzen

Installing a new
board

Sortez la carte du sachet en la
faisant glisser.

Entnehmen der Karte aus der
Verpackung durch herausgleiten
lassen.

Slide the board out of the bag.

6

7

8b

Reconnectez le faisceau 
(connecteur avec détrompeur).

Bündel wieder anstecken
(Verbindung mit Unverwechsel-
barkeitseinrichtung).

Reconnect the cable form
(polarised connector).

ou avec l’adaptateur de
connexion.

oder mit dem Steckadapter.

or with adaptor.

Rapprochez la carte du moteur
en faisant tourner la carte pour
torsader les fils.

Die Karte an den Motor heran-
führen indem die Karte gedreht
wird um die Leitungen zu ver-
drillen.

Bring the board closer to the
motor, turning it around to twist
the wires.

8a

Adaptateur /
Steckadapter /
Adaptor

9 2 tours.
2 Umdrehungen

2 rotations.

Tenir la carte par le pourtour.

Die Karte am Rand anfassen.

Hold the board by the edges.

5 Débranchez le connecteur moteur
(3 fils) en tirant sur les fils.

Der Motor Verbinder (3 Adrig) 
abklemmen durch das Ziehen an
den Kabeln .

Disconnect the motor connector
by pulling on the wires.
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Engagez la carte dans le moteur.

Die Karte in den Motor einführen.

Fit the board in the motor.

Remettez le couvercle
du moteur et serrez
sans forcer les deux
vis.

Reconnectez le 
moteur sur la joue.

Fixez le nouvel 
émetteur à la place de
l’ancien.

Si version 
commande groupée :
Pour intégrer le 
fonctionnement de ce
volet avec les autres
volets du site, il est
nécessaire d’effectuer
la procédure 
d’installation sur site
décrite dans la notice
d’utilisation 
commande groupée.

Die Abdeckung des
Motors wieder 
aufsetzen und die
zwei Schrauben ohne
Gewalt anziehen.

Den Motor wieder an
das Seitenteil 
anschließen.

Den neuen Sender an
Platz des Alten
befestigen.

Bei Version
Sammelbestellung :
Um das Funktionieren
dieses Fensterladen in
das Funktionieren der
anderen Fensterläden
des Ortes zu 
integrieren, ist es 
notwendig die
Installationsprozedur
vor Ort vorzunehmen,
so wie sie in der
Gebrauchsanweisung
Sammelbestellung
beschrieben ist.

Put the motor cover
back on and tighten
the two screws 
without using force.

Reconnect the motor
to the cheek.

Replace the old 
transmitter with the
new one.

Group control
version:
to integrate the 
operation of the
shutter into that of the
other shutters on the
site, you will need to
perform the site 
installation procedure
described in the group
control operating 
instructions.
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